Takum 00pa3oMm, TpPHUBEICHHBIE OCOOCHHO-
CTH JAUCTpUOyIMH Tpex mosieoopasyronmx EITJT
Paralympics, Paralympic n Paralympian cBu-
JIETENbCTBYIOT O BXOXAeHUU ykazanHbix EITJI B
(GYHKIMOHAIBHBIN penepTyap COBPEMEHHOMN aHT-
JUACKON JTUTEpaTypHOH pedu, AUBEpCH(UITIPO-
BaHHOCTH UX JAMCTPUOYTUBHOM PU3OMBI U HIMPO-
KOH JIEKCHYECKOH co4YeTaeMOoCTH. Bo3MmoxkHOCTH
JUCTPUOYIIMU  OTIPEJICIISIOTCS  TIPEUMYIIeCTBEH-
HO IIparMaTH4ecKOil CTOPOHOM MOPOXKIaeMbIX
TEKCTOB MAPaTHMITHHCKON TEMaTHKH, CP. aTTPH-
OyTHBHBIC COYETAHHUSI «HMMs TpUiIaraTejibHOe +
Paralympics», «amsa mpuiararensHoe + Para-
lympiany», ucrionb3yeMble sl CO3AaHusI IOJI0KH-
TEIBHOT0 00pa3a CIIOPTCMEHOB-MaPaTUMITHIIIEB.
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Features of the distribution
of the Paralympic vocabulary
in the modern English language

The article presents the distributive analysis of the
field-forming units of the Paralympic vocabulary
in the modern English language: it describes their
lexical and grammatical compatibility and functional
features that allow to specify the information about
the semantic content of each lexical unit.

Key words: units of Paralympic vocabulary,
modern English language, distribution, function,
lexical and grammatical compatibility.

(Cratps moctynuina B pegakuuio 09.06.2018)

IT.A. I10JIYXHHA
(Canxkm-Ilemepoypz)

OXFORD ENGLISH DICTIONARY
ONLINE: IIOAT'OTOBKA K
TPETBEMY HU3JAHUIO CJIOBAPS
HA NPUMEPE UPDATES 2016

Ananusupyemes « OkcgpopOckuil cnosaps anenuii-
CKO20 A3bIKAY 6 popmame OHNANH: UCMOPUA CO3-
O0aHusi KpynHeuuleeo aKaoemuuecko2o Closaps
AHETUTICKO2O0 A3bIKA, NPUHYUNBL COBPEMEHHOT Pe-
Ooaxyuonnol deamenvnocmu. M3yuaiomes nexcu-
yeckue eOuHUYsl, ONnyOIUKOBAHHbIE HA caume 6
2016 2. 6 «/ononnenusax» k crosapro (Updates).
Jlexcemvl ananusupyiomes u kiaccuuyupyiom-
€S MO MAKuM napamempam, Kax npeomemuas u
DESUOHATLHAS, NPUHAONEHCHOCHID, BPEMS NosABe-
HUsL, MU C108000PA306AHUA.

C~—0 20—

KrioyeBble crioBa: J1eKcukoepapus, co8pemeHHas.
anenulickas 1eKcuKoepapus, d1eKmponHble Clo-
sapu, Oxford English Dictionary, croeoobpaso-
8aHue, C10800OPA306AMETLHASL MOOEITD.

Oxford English Dictionary (zanee — OED) sB-
JISIETCSl OZTHUM M3 HanOoJiee 3HAYMMBIX aKaJeMH-
YeCKHX ciioBapeil anrnuickoro si3pika. B 1884 r.
HAJaJICsl BBIYCK NEPBOTO M3[aHUSI ITOTO BEIH-
YalIIero MPOU3BEACHHUS JIEKCHKOTpadHIecKoi
HayKH, HOBBIH CIIOBapb PaCCMaTPUBAJICS KaK «OT-
payKeHHE BCEro TOTO, YTO CIOKHIIOCH B SI3bIKE HA
JIaHHBIH MOMEHT, KaK OeCTPHUCTPACTHBIA U 00b-
SKTHBHBIN PETHCTPATOP Pa3BUTHS S3bIKa 32 OIpe-

© TMomyxuna IT.A., 2018
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JleNIeHHbIH mepuoay [6, c. 80]. ITocie aToro OO0
OCYIIIECTBJICHO €IIe HECKOJbKO IIepen3aaHui
OED. Ha oduuumansHoM uHTepHET-caiite Ox-
ford English Dictionary (http://www.oed.com/)
coolmaercs, 9TO IUIAHUPYETCS TPEThe U3TaHUE
KPYITHEHIIIEro aKaIeMIYECKOTO CIIOBAPST AHTIIHIA-
ckoro s3pika. Komanna u3 120 yueHsIX U accu-
CTEHTOB, a Takke 200 crennaaTbHbIX KOHCYJIbTaH-
TOB M 4YHTaTeNeH pabOTalOT HAJ STUM MPOSKTOM
¢ 1993 r. [23].

B Hacrosmen crarbe Ipenaaraercsi BbIC-
HUTHh TPUYUHBI HEOOXOIUMOCTH BBIIYCKa Tpe-
TBETr0 M3MIAHMS CIIOBAPS, PACCMOTPETH OCHOBHBIC
MPUHIUIEI PEIAKIIMOHHON JIEATCIIEHOCTH. AKTY-
AIBHBIM TaK)KE TPEJICTABISETCS aHAIU3 JIEKCH-
YEeCKHUX €IMHUII, BKIIFOYCHHBIX B «JlomomHeHM»
(Updates) k croBapto, OImyOJMKOBaHHBIX Ha Caii-
Te B 2016 r. Kak IPOMEXYTOUHBINA PE3yIbTAT pa-
0OTBI Ha/1 Iepen3JaHueM CIIOBApPS, @ UMEHHO: Ka-
KHe JIEKCHYECKUe €IMHUIIBI ObUT 3auKCUpOBa-
HBI B 3TOT IMEPHOJ, KAKOBBI HX CTHIMCTHICCKUE
0COOCHHOCTH, PErnOHAIBHBIE Pa3HOBHIHOCTH H
npeAMeTHasT NPUHAIIKHOCTh. BepHo iu mpen-
CTaBJICHNEC HAWBHOTO HOCHTENS SI3BIKA, YTO CO-
BPEMEHHBIC JIOTIONIHEHHS K CIIOBApPI0 BKJIFOYAIOT
TOJIbKO HOBEHUIIIHE S3BIKOBBIC SMHUIIBI 1 MOYKHO
JIM TIOJTY4UTh CBEKYI0 HH(OpPMALIUIO O JIeKceMax,
MOSIBUBIIUXCS B TIPEIBITYIIHE CTOIETHS?

OxHa U3 IePBOCTETICHHBIX TPHYUH ITePEeH3/1a-
HUSI CII0Bapsi — HEOOXOANMOCTD [IEpPECMOTPETh pa-
Hee 3a(UKCHPOBAHHBIC CIIOBA M MX JC(HUHUIINM,
KOTOpBIE HE PEJaKTHPOBAINCH C MOMEHTa Mep-
BO#l peructpamun. [pyroi mpuanHON MO100HO-
ro GyamamentansHoro ooHoBieHus OED siBisiet-
s MOTpeOHOCTh (PUKCAlMU JIEKCEM, PaHee OTCYT-
CTBOBABIIIHX B CJIOBAPE — 3TO HOBBIE JIEKCHIECKUE
€IMHUIIBI, TTOSIBUBIITUECS B OTPEIEICHHBIN MepH-
01 ¥ 3a()UKCUPOBAHHBIC B KAKOM-THOO MUCHMEH-
HOM ucro4Huke. [Ipu 3ToM BpemeHeM co3jaHus
CJIOBa MOXET OBITh MepBoe necsTuinerne XXI B.
(listicle, n., clicktivist, n., glamp, v.), xoreny XX B.
(keytar, n., exosolaradj., self-identify, v.) n npe-
IbIOyLIIMe Beka (armchaired, adj., 19 6.; anthro-
pism, n., 18 6.; dad-in-law, n., 17 ¢.) [20]. Cro-
BO, 3aMMCTBOBaHHOE U3 IPYTOTO S3bIKa U IIIHPOKO
ynotpeGisiemoe ceifuac wim ynorpeOsBiieecs
paHee, Tak)Ke OLEHHWBACTCS KaK JIEKCEMa, BKIIIO-
geHue kotopoit B OED sBisieTcst HE0OXO0AUMBIM
(Anusarayoga, n., corrido, n., vongole, n.) [13].

K cnenyroreit kaTeropus OTHOCSATCS €TUHHU-
1[bI, yIOTpeOIsieMble B pa3IMYHBIX PETHOHATBHBIX
Pa3HOBUIHOCTSX aHTIIMICKOTO sI3bIKA (Sleepsuite,
n., British), npodecCHOHATBHOHN JIEKCUKE U Tep-
MUHOJIOTHH CIICIUAIBHBIX IUCHUIUINH U Hay4-
HBIX HamparieHuil (diabetology, n., leetspeak, n.),
pasrOBOPHBIC WII CIICHTOBBIE €MUHUIIBI (Starchi-

SA3bIKO3HAHUE

tect, n., informal; sneakerhead, n., North Ameri-
can, informal) [23].

OCHOBHBIMHU MIPUYUHAMH BBIIYCKA JTOTIOJIHE-
Uil K OED MOXHO CUHMTATh CIIECAYIONIHE.

1. AHanm3 ceMaHTHYECKOTO MOTEHIMala pa-
Hee 3a(pUKCHPOBAaHHBIX JICKCEM.

1.1 Onpenenenue JEKCUIECKOTO 3HAUCHUS
KaK yCTapeBIIET0 WIHA aKTyaJIbHOTO.

1.2 ®ukcauuss HOBBIX COYETAEMOCTHBIX
CHOCOOHOCTEH JICKCHYCCKIX €ITUHHII.

2. BxirodeHHe B CJIOBaph HOBBIX JICKCHYC-
CKUX CIMHUII.

2.1 ®uxcamus jgekceM, NHOSBUBIINXCS B
SI3BIKE ¢ MOMCHTA BBIXOJIa MOCIICIHETO W3JIaHUs
CJIOBApsl M OTPAKAIOIIUX COBPEMEHHBIE PEaTHH.

2.2 dukcanms JeKcem, KOTopbie ObU 00-
HapyXKeHBI B 0ojee paHHUX, HO HE HMCCICIOBAH-
HBIX JIMHTBHCTAMH TCKCTax (antode, n., Late
17th century; earliest use found in James Drake
(d. 1707), political and medical writer; side-
dress, v., 1920s, earliest use found in Bulletin
United States Department Agriculture).

2.3 @ukcaius HEKOTOPBIX TUATCKTU3MOB,
pPa3rOBOPHOM JIEKCUKHU U CJICHTA.

2.4 ®ukcanus CenualTbHOM JISKCHKH (JIeK-
CHUYCCKHUE CTUHUIIBI, ()YHKIIMOHHUPYIOIIHNE B Y3KO-
CHeIHaIbHBIX cepax, MPo(hecCHOHATN3MEI).

2.5 ®uxcanus 3aMMCTBOBAHUHN M3 APYTUX
s1361KOB [20].

3. BHeceHue JOMOIHEHUH APYroro xapakre-
pa.

3.1 OGHOBJIEHNE KOpIyca MPUMEPOB YIO-
TpeOJICHUS CTUHUIIE.

3.2 U3menenue coyetaemoctH [13].

OCHOBaHHUEM JIJIsl BKJIFOUCHHUS HOBBIX CJIOB U
3HAYCHUH B CJOBaph SIBISETCS MX PacIpocTpa-
HEHHOCTh W (YHKIIMOHHPOBAHUE B S3bIKE (B Ha-
CTOsIIEeM MU TiporioM). Kak u panee, HaunHas
C TIepHOJia OCHOBAHUSI M3JIaHUsI, 110 OTHOIICHUIO
K HOBBIM CJIOBaM €TI0 COBPEMEHHBIM PEIaKTOpaM
MPUXOINUTCS HAXOIUTh OamaHC MEXIy HEKOT-
Jla 3asBJICHHBIM IOCTYJIATOM «BKIFOYCHHUS BCEX
CJIOB» U Pa3syMHBIM IOJXOJOM K OTPaHUYCHUIO
Ha BKJIIIOYECHNE HOBBIX CIMHUI] JCKCUKH: HE Ka-
JIO€ CIIOBO MOKET OBITH 3a()HKCHPOBAHO B CIIOBA-
pe [7, c. 104]. Hanpumep, iekcema Oblia BeTpe-
YeHa B KAKOM-JINOO TEKCTOBOM HCTOUHHUKE CJIH-
HOKZBI, HO IPYTUX MPHMEPOB €€ YIMOTpeOIeHUsI
He OBUTO 3aMedeHo. Toraa ciioBo monanaeT B Xpa-
Hunie OED B oxuIaHuM Jpyrux MOATBEpxkKAe-
HUH CBOETO CyIIeCTBOBaHUs [24].

HemanoBaxxnoii npuannor o6HoBieHust OED
SIBIISTIOTCSL  TJIOOQIBHBIC MHPOBBIC JIOCTIKCHUS
U MpeoOpa3oBaHUs. 3a MOCICIHUC JICCITUICTUS
MIPOU30IILIO 3HAUYUTEILHOEC PA3BUTHE MHOTHX TEX-
HOJIOTUH U OTpaciiell HayKH, CIEeJaHO MHOKECTBO
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HAYYHBIX OTKPBITUH, pa3BUTHE KYJIBTYPBI IPHOO-
peraeT HOBbIE YepThI ¥ TeHieHInH. Bee aTo ompe-
JICJICHHBIM 00pa30M OTpa)kaeTcsl Ha JIFOOOM SI3bI-
Ke, B TIEPBYIO O4Yepeab Ha aHTIUICKOM Kak SI3bI-
Ke MeXIYHApOJIHOW KoMMyHHKarmu [ 19, p. 6-7].

[TomMumo 0003HAUYEHHBIX CYTry0O JIMHTBUCTHU-
YECKUX IPUYHH IIEPEU3AaHMs CIIOBaps, Iepejt 13-
JTAaTeTTbCTBOM CTOSUIM MIPAKTUYECKHE 3a7adu, 00-
YCIIOBIICHHBIC DPAa3BUTHEM HWHPOPMATHKA H €€
BHEJ[PEHHEM B HAayKy O SI3bIKE B OOILIEM U JIEKCH-
Korpa(uro B 4aCTHOCTU. DTO HHTErPaLusi OCHOB-
HOTO KOPITyCa CJIOBapsI U CYIIECTBYIOIINX MTPHIIO-
JKEHHH B €IHOE IEJI0€ U MIEPEHOC SANHOTO CIIOB-
HUKa B 2JIEKTPOHHBIN (opMmat, obecrieunBaronias
NPOYHBIA (PyHAAMEHT JUIs €ro JajibHeiero pac-
IMUPEHUs U pefakTupoBanus [4, c. 54]. Baxuei-
MM COOBITHEM B UCTOPUH JIGKCUKOT PAHH CTOUT
NIPU3HATh CO3/[aHUEe JIEKTPOHHOTO Kopiryca (lan-
guage corpora B aHIJIOA3BIYHON TEPMUHOJIOTHN),
KOTOPBIIl CHAa0)kKaeT BCE COBPEMEHHBIE CIIOBapH
AayTEHTHYHBIM MaTEPHUAIOM M COCTaBJSIET OCHO-
BY ISl TPO(eCCHOHATIBHON PAaOOTHI C JIEKCHKOM.

Odurmanpaeiil caitt OED netainbHO OMUCHI-
BaeT TIJIABHBIC MNPHHLIUIBI PETAKINOHHOW naes-
TenpHOCTH [16]. OCHOBaHMEM KaXIOW CTaThbU
JIOJDKHBI OBITH peaibHble (PAKTBI 53bIKA, KOTO-
pble GOPMUPYIOTCS U3 IPUMEPOB, HILTIOCTPHPY-
IOIIHX S3BIKOBYIO CUTYAIMIO Ha TIPOTSHKCHUU Be-
KOB. AHAITN3 3TUX TaHHBIX ITO3BOJISIET CHOPMHPO-
BaTh LIEJIOCTHYIO KapTHHY Pa3BUTHUS U ITOCTETICH-
HBIX W3MEHEHUN WU CABHUI'OB B 3HAUCHUU KaX-
JIOTO CIIOBA.

ABtoper o¢punmansHoro caiita OED Bbize-
JSIFOT CIIEAYIOIe crocoObl cOopa nHpopManuy,
HEOOXOAMMOH JUIsl pelaKTHPOBAHMUSI CIIOBapSI:

1) mpuMeHeHHne CHelUaTbHBIX YUTATEIIhCKUX
nporpamm (reading programmes);

2) aHaNM3 COJCPIKaHMSI MCTOPUYECKHUX CIIO-
Bapeil, 0COOCHHO CIEIMANIN3NUPYIOLIUXCS Ha OITHU-
CaHWM JMAJCKTHBIX BapUAHTOB M PETHOHATBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEN aHITIMICKOTO SA3bIKA;

3) nzyuyenue OonpmMX 0a3 TAHHBIX UCTOPH-
YECKOr0 M COBPEMEHHOTO TEKCTa;

4) B3auMoJielicTBHUE ¢ HacenenueM [12].

Tax Ha3pIBaeMble YHTATEIBCKUE IIPOTPaAM-
MBI (reading programmes) cymectByior ¢ 1857 r.
[21]. B pamkax maHHBIX IpOrpamMM HaOMparoTCs
YUTATENN, KOTOPBIE U3yYaroT Pa3IndHbIe TeKCTO-
BBIC MaTepHAIIbl: XYJ0KECTBEHHYIO JIUTEPATYPY,
MI033UI0, )KypHAJIbI U TA3€Thl, HAyYHbIC N3IAHUS,
TCEKCThI TCJIICBU3MOHHBLIX U paauonepeaayd u mp.,
T. €. TekcThl npeumyuiectBeHHO XIX u XX BB.
UnraTenu UIIyT IPUMEPHI YIIOTPEOICHUS HOBBIX
CJIOB U TIOJAXOJSIINE BAPHAHTHI MCIIOJIb30BAHHS
YK€ 3aKpCIUBIIUXCA CAUHUL IJId UX IMOCICAYIO-
IIeTO MPUMEHEHHNs B Ka4eCcTBE MPUMEpoB. biaro-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

Japs MomoOHOW MOMOIIK YHuTaTeneit hopMupy-
I0TCSI XPaHWJIHIIA [UTAT Pa3IMYHOTO IPOUCXOXK-
JCHUS, ITOABJIACTCA 60J'II)LLIO€ KOJIMYECTBO <OKU-
BBIX» IPHMEPOB YIIOTPEOICHHS JIEKCEM.

Crnenyromum criocodoM coopa mHpopMaIm
0 JIEKCeMax SIBJISICTCSl U3YUCHHE CYILIECTBYIOIINX
CJIOBApEH, CIIENUAIN3UPYIOLINXCS B KOHKPETHBIX
obnacTsax: «xpoHosormueckux» (chronological
dictionaries); permoHampHBIX (regional diction-
aries); cioBapell crnenuanbHOM Jekcuku (subject
dictionaries) [9]. Mcnonbp3yroTcss HCTOPUYCCKUE
CJIOBapH, KOTOPBIE PETUCTPUPYIOT JEKCHKY IIPO-
IUIOTO COCTOSTHMS si3bIKa: «CIIoBaph JpEeBHEAHT-
muiickoro sizeika» (Dictionary of Old English),
«CrnoBaps cpemHeanriuiickoro s3bika» (Middle
English Dictionary).

OED B3anMoAeHCTBYET C THAIEKTHBIMU U pe-
THOHAITbHBIMH CJIOBAPSIMH-CIIPABOYHUKAMH, (UK~
CHPYIOIIMMH CJIOBA, KOTOpBIE XapaKTEpHBI JUIs
PA3IMYHBIX AHIVIOA3BIYHBIX SI3BIKOBBIX CO00-
mectB. Cpean HUX CJIOBapb AHTJIMHACKUX Jaua-
nekroB (English Dialect Dictionary); cnoBapu
mwotnanackoro (Dictionary ofthe Older Scottish
Tongue, Scottish National Dictionary) u amepu-
kaHckoro (Dictionary of American Regional Eng-
lish, Dictionary of Americanisms) BapHaHTOB aHT-
JIMACKOTO A3bIKa; PEruOHaJIbHBIMHU CJIOBApAMU
ABJIAIOTCS, HAIPUMEpP, CJIOBAapH aBCTPAIMHCKO-
0, KaHaJICKOT0, HOBO3EJIAHACKOT0 U I0)KHOA(DPH-
KaHCKoro aHrmiickoro (Australian National Dic-
tionary, Dictionary of Canadianisms, Dictionary
of New Zealand English, Dictionary of South Af-
rican English) [Ibid.]. B cirygae ynmomMuHanus au-
QJIEKTHOTO WJIM PETHOHAJIBHOTO CIIOBAps B CBO-
ux cratbsix OED ormpaBnger uuraTens B mep-
BOUCTOYHUK JUIS MOJTy4YeHUs OAPOOHON HHPOP-
MaLuH.

Jusa penakrtupoBanus OED wucnonssyercs
HIMPOKOE pPa3HoOOpa3ne TEPMUHOJIOTHYECKHX,
OTpacieBBIX CJIOBapeil M yHUBEPCAJbHBIX JH-
uukionenuid. B Takux croBapsix pazbsCHSIOT-
Csl Hay4dHble M CIelMalbHble TOHATHS. Hanpu-
Mep, «Mcropuueckuil Ci0Bapb TEPMHUHOJIOTUU
roasga» (Peter Davies’s Historical Dictionary of
Golfing Terms), «CrnoBaps Oeiicbonma» JlukcoHa
(Paul Dickson’s Dickson Baseball Dictionary),
«CrnoBapp amepukaHckoro cienra» (Jonathan
Lighter’s Historical Dictionary of American
Slang) u np.

Bnaronapst cCOBpeMEHHBIM IOCTHIKEHHSM B
00JIaCTH KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTMH PEJaKTo-
PbI CIOBaps MMEIOT BO3MOXKHOCTb HM3y4aTh CO-
BPEMEHHBIC U MCTOPUYECKUE TEKCTHI B KPYIHO-
MaciTaOHbIX 0a3ax maHHBIX. [y paboThI ¢ Han-
0oJsiee peIKUMHU U [ICHHBIME 0a3aMU JaHHBIX, Ta-
KAMH KaK KHUTH Ha QHITIMHCKOM SI3BIKE PaHHETO
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nepuona (Early English Books Online), mepeBe-
JICHHBIC B OHJIAIH-()OpMAT, JIEKTPOHHBIN apXuB
«Taiimey» (Times Digital Archive) u ap., Tpedyet-
Csl CIIEUUANIBHBIN TOCTYTI.

HecmoTps Ha BHEIpeHHE KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUI B JIEKCHKOrpadmdeckyro Hayky, OED
npoJiosKaet pabory u ¢ 6ubnmorexamu. OTene-
unue OED B nipecc-oduce OKCPOpacKOro yHuBep-
CUTETa UMEeT COOCTBeHHYIO0 OmbmmoTeky. Ha Ha-
CTOSIIIMI MOMEHT OHA XPaHUT UCTOPHUIO CIIOB aHT-
JUicKoro s3elka 3a nociennue 150 mer. Dnek-
TPOHHBIN (hopMaT 3TON OMOIMOTEKH COCTOHT U3
0ojee Tpex MUJUTHOHOB (OKOJIO CTa MHJUIMOHOB
JIEKCUYECKUX €JMHUI]) LUTAT U IpUMepoB [22].
Komanma penakropoB OED wumeer HeoOXxomu-
MOCTh OOpaIiarbcs U B 0oJiee KpymHble OHOIHO-
TEKH, Takhe Kak bomnanckas ononmorexa B Ox-
cthopne, Bpuranckas OubOmmorexka B JloHIOHE,
bubnunorexa Konrpecca B Bamunrrone.

COop uH(pOPMALIMK OCYMIECTBISACTCS IPH
moAepKKe aKTUBHBIX ynTateneil. B 1859 r. OED
oOpaTuIcs K 00IECTBEHHOCTH C ITPOChO0H coOu-
path Marepuaibl O cioBax. B penakuuio cioa-
Pl IOCTOSTHHO TOCTYIAIOT MUChMa, B TOM YHCIIE
AIIEKTPOHHBIE, KOTOPBIE MOYKHO OTIIPABHUTH Yepe3
onnaiin-noptas OED [10]. Kaxxnas crares OED
CTPOUTCSL OIPEACICHHBIM 00pa3oM: HalMcaHHe
cioBa wnu opdorpadusi, ITUMOJOIUS, TPAHC-
KPHUIMIXS WIH TPOU3HONICHAE, HILUTIOCTPATHBHBIE
JaHHBIC U AeuHUIHS (0JHA WA HECKOJIBKO).

[Tpu omnpexnenenun opdorpaduyeckoid HOp-
MBI PEJAKTOP H3yYaeT MPHUMEPHl COBPEMEHHOTO
HAIIFICaHUS CJIOBAa: FWCIIONB30BAHHUE ITPOIHUCHOMN
OYKBBI, CIIOTOJICIICHHE U IMPaBWia MEPEHOCa, pe-
T'MOHAJIbHBIC BapUaHTLI. Hanucanue ciosa pac-
CMaTpPUBAETCSA M B €r0 NCTOPHIECKOM Pa3BUTHU.
3agacTyro clioBapHas CTaThsl BKIIOYAET KPaTKOe
OIHCAHKE MOCIICAOBATCIFHOCTH PAa3BUTHUS BHEIII-
Heil 000JIOUKH JIEKCEMBI.

Ecnu sTuMoOnorus cioBa sSBISETCS 0CTaTOY-
HO TIPO3pavyHOl, KakK, HAalpHMep, y JIeKceM, 00-
Pa30BaHHBIX U3 CYIIECTBYIOMIMX JIEMECHTOB aHT-
nuiickoro si3eika (longboarding, n., fromlong-
board + ing; sideshowman, n., fromsideshow +
man), cTaThst GOPMHUPYETCS OOIIUMH PeqaKTOpa-
MU WIH pelaKIUeil HOBBIX CIIOB. BhIsIBIICHHE MTPO-
UCXOXJICHNSI MHOTHX JIEKCEM TpeOyeT MOIKIoue-
HUS CTICIATIICTOB U3 00JIaCTH 3TUMOJIOTHH.

Ecmun mepBoe m BTOpOe HW3IaHUS CIIOBaps
(DUKCUPOBAIU TOJIFKO MPOU3HOIICHUE JICKCEM B
(opMe TPaHCKPUIILIMK MO MPaBUIaM COBPEMEH-
HOHM OpPUTAHCKOW HOPMBI, TO PEIAKTOPHI TPEThe-
T'0 M3IAHVSI IPUIILIH K PEIICHIIO PETHCTPUPOBAThH
OpUTAHCKYIO, aMEPHUKAHCKYIO H APYTHE PETHO-
HaJIbHbIE HOPMBI aHIJIMHCKOTO fA3bIKa. DTO HE Ka-
caercs JIEKCeM € IIOMETOH «ycTrapeBiieey». TpaHc-

SA3bIKO3HAHUE

KPUIIIIAU TPEICTaBICHBI B COOTBETCTBUH ¢ Mexk-
JyHapoJHbIM (oreTnyecknm andasurom (Inter-
national Phonetic Alphabet) [13].

bnaronaps pasnumuHBIM mporpamMmaM U CH-
cremaM cbopa nHpopMmanuu OED obmamaer 00-
IIMPHBIM KOPITyCOM IIUTAT, KOTOPBIE HMCIOJB3Y-
IOTCSl B KaQUeCTBE WJUIKOCTpAllMi 3HAYEHUM ClIo-
Ba M HICTOPHUH €T0 Pa3BUTHS. TaKue WITIOCTPauu
BCErJia TPEICTaBICHBI B XPOHOJIOTHYECKOM TIO-
psinke. 3HAYMMOCTh KOPITyca IIUTAT 3aKIF0YaeTCst
B TOM, YTO IMEHHO OHU [TOMOTal0T YUTATEIIO CO3-
JIaTh HanOoJIee YeTKyI0 U MHOTOTPAaHHYIO KapTH-
HY (YHKIIMOHHPOBAHHUS CIOBA B S3BIKE U B PEUH,
pa3rpaHUYMTh CYIIECTBYIOIINE 3HAYCHHS B CIIy-
Yae C IMOJIMCEMHYHBIM CIIOBOM, OILIGHUTB €ro CTH-
JUCTUKY W TPUHAUICKHOCTh K OIPEIEICHHBIM
TPYTIIaM.

[Ipouecc cocraBieHust KOpIyca LHTAT JUIs
Ka)JJOM €JIMHULIBI IPOMCXOIUT COBMECTHO C (hHK-
caiuedt ero ceMaHTHYeCKoro cocrasa. JledhwuHu-
UM, B OTJIMYHE OT IMPHMEPOB Y3yca, JOJDKHBI
00Jy1a1aTh ONpEAEICHHBIMIA XapaKTePUCTUKAMHU:
OBITH TOYHBIMH M JAKOHUYHBIMH, H30€raTh KaKoi-
100 JABYCMBICIEHHOCTH, COAEPIKAaTh KaK MOXK-
HO MCHBIIIE TEXHMUECKON JICKCHKH, M30eraTh muc-
MI0JIb30BaHUsT He()OPMAIBLHOHN JISKCHKU MJIH CJICH-
ra, IPUBOJUTH YUTATEISI K NOHUMaHHIO UCIIOJb-
30BaHUs €AMHUIIB B KOHTEKCTAX, COAEPIKAaTh BTO-
POCTETICHHY0, HO BaYXKHYIO0 HH()OPMAIHIO B CO-
MPOBOXKIAIONIEH cTaThe (IPH HEO0OXOIMMOCTH)
[Ibid.].

[IpoMeXyTOUHBIM UTOTOM JIESTEITLHOCTH pe-
JTAKTOPOB U CITCIIHATIIICTOB CTAHOBATCS BBITYCKU
noronHernid naHHbpIX OED B 31ekTpoHHOM (Op-
mate (OED Updates) [23]. OnnaitH-1010THEHUS
B OED myOuiuKyOTCS B €KEKBAPTAIBbHBIX BBIMTY-
ckax Ha odurmansHOM caiite crmoBaps ¢ 2000 T.
Brimycku (Updates) BkiitodaroT B ce0st TpH Kate-
rOpUM CIMHUIL: HOBBIC ciioBa (new words), 10-
MOJIHEHUS K 3HAYeHHIO (new sub-entry) U HOBBIE
3HAYEHUS (NEW sense).

[Tox HOBBIM citOBOM (new word) moHHMaeTCst
TaKas JEKCHYecKasl eIMHHIA, KOTOpas MoJyvaeT
(uxcammro B8 OED BriepBbie. DTa 1eKkcemMa MOXKET
MIPUHAJICKATH K TI000OMY BpEMEHHOMY TIEPHOLY,
MIPOHUCXOJKICHHE CII0BA MOXKET IIPHHA/IIIEkKATh U K
XVIII B. u k Hauany XXI B.

JlomonHeHNe K 3HAYCHHSIM BHYTPH CEMaHTH-
YECKOU CTPYKTYPHI ClIoBa (new sub-entry) mpea-
ToJIaraeT MpaBKy CJIOBAPHOM CTAThH, T. €. 3TO pa-
Hee CYLIeCTBOBABILAsl CTaThsl, COJIEPIKAHIE KOTO-
Ppoii OBLIO TEPECMOTPEHO B COOTBETCTBUH CO CTaH-
JapTaMH COBPEMEHHOM Jekcukorpapun. Oukca-
IIMsl HOBOTO 3HAUCHHMs IpeCTaBisieT coOOl WH-
(opMaIMOHHBIH OJIOK, BKIIIOYAKOIIUN JICKCEMY
(temmy — lemma), ee ompeneseHue, MPUMEPHI,
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oOpa3oBaBIIHecs COYCTaHUS HCXOTHOU JIeKce-
MBI U JIPYTHX €IWHUIl, HEKOTOPHIC yCTOMYMBBHIC
¢pasbl. IMEHHO Takue, CTaBIINE YCTOMYUBBHIMH,
CIIOBOCOYCTAHMS W BHOCSTCS B CIOBaph B Kade-
CTBE JIOTIOJIHEHHSI K CYIIECTBOBABIINM 3HAYCHH-
SIM TIOJICTAThH.

[TosiBiieHre HOBBIX 3HAUYEHUU (New senses)
TOBOPUT O PAa3BUTHU IIOJMCEMHYHOCTH JIEKCe-
MBI — HAIMYAN Y €AWHUIIBI SI3bIKa O0JIee OTHOTO
3HAYCHUS — JABYX WIH HECKOJIBKUX.

Kaxxpiii Beimyck nononnenuit kK OED cocto-
UT U3 CIHCKA WIH MEPEeYHs CJIOB (HOBHIE CIIOBA,
HOBBIC 3HAYCHHUS, HOBBIE CMBICHBI). CIIICOK Ha-
YHHACTCSI C COMPOBOIUTEIBHOIN CTaThH, KOTOpAs
KpAaTKO OIIUCHIBACT 3aMCUCHHBIC TCHACHINU pa3-
BUTHS OOIIECTBA, HAIIEIINE OTPAKECHHE B SI3BIKE,
U JIpyTHE SI3BIKOBBIC M KYJIBTYPHBIC (DEHOMEHBI.
ABTOpaMU TaKHX CTATCH BBICTYMAIOT IPEICTABH-
TeJIU peJaKIIMOHHOW KOMaH/Ibl. PeakTopsl Takxke
BBIOMPAIOT KaKyI0-JINOO OJIHY JIEKCHUECKYIO €U~
HUIly U €€ CEMAaHTHYeCKOEe OKPY)KEHHE, MOCBS-
mas e oTaenbHyIo 3aMeTky (longknife, n.)*. Ca-
MOCTOSATCIIbHBIM PEIIN30M O(bOpMJ'l}HOTC}I U UHBIC
ACIeKTHI, HAIPUMEpP, HOBBIE CIIOBa B CHHTAITyp-
CKOM aHrmiickoM, nHHoBauu B OED-oHaiiH —
3BYKOBOE€ BOCIPOU3BEJIEHUE CIIOB, sI3bIK [lepBoil
MHUPOBOI BOMHBL U JIp.

B nmanno#i cratee Mbl paccMmarpuBaem «Jlo-
nomHeHns»» K OED, koTOphle OBUTH OITyOIHKO-
BaHbI Ha O(UIMAIBLHOM caiite croBaps B 2016 r.
(Updates 2016). Ananusy OymyT MOABEPraThCs
TOJIBKO HOBBIE CiIoBa (new words), JOMOJTHEHUS
K 3Ha4eHHIO (new sub-entry) W HOBBIC 3HAUCHUS
(new senses) TPEOYIOT CAMOCTOSTEIIEHOTO U3yYe-
Hust. HoBble ciioBa Oy/lyT paccMOTpEHBI U Kilac-
CHUIMPOBAHBI TIO CIEAYIOMNAM IapaMeTpaM:
KaTeropus CIIOBa, BpeMs MOSBJIICHHUS CIIOBA B aHT-
JIUACKOM SI3BIKE, CIIOCOO TOSBICHUS WM CO37a-
HYsL, chepbl PYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCEMBbI: TEMa-
TUYECKas KaTeropHsl, peTHOHAIBHOE PAacIpoCTpa-
HEHHE W CTIJIMCTHYECKas MPUHAIIC)KHOCTD JIeK-
CEeMBI.

B 2016 r. OED 3adukcuposan 841 nexcuue-
CKyI0 eauHUIly. bonbInas yacTp ekceM mpuHaI-
nexut K XX u XIX BB. (377 u 251 ciioB coot-
BETCTBCHHO). Jlajiee IWHAMHKA TOSBICHHS HO-
BBIX CJIOB PaCIIpe/esIsieTCsl ClIeTyOLIMM 00pa3oMm:
OE — 13 cno, ME - 30, XVIB. - 24, XVII B. - 56,
XVIII B. — 55, XXI B. — 33 1 2 JIGKCHYECKHE €JTH-
HUIIBI, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 JIPYTHX SI3BIKOB, 0¢3
(UKCcaK ONpPEJEeICHHOIO BPEMEHU BXOXKICHHS
B QHIJIMICKUN s13bIK. JIaHHBIC Ul OTPAXKAIOT
OOIIYI0 TEHIEHITNIO PA3BUTHUS aHTIIHHACKOTO SI3BI-

*http://public.oed.com/the-oed-today/recent-updates-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

ka. CormacHO CTaTHCTUYECKHM NaHHBIM, TIPE-
craBiieHHBIM Ha caiite OED, HeObBamblii pocT
CJIOBAPHOT'O COCTaBa aHTIIMICKOTO sI3bIKa IPOUC-
xom1 uMeHHo B XIX u XX BB.**

Cpenu cioB, 3apUKCHPOBAHHBIX CIIOBApEM
B 2016 r., mpeoOyanaloT CyIIECTBUTEIbHBIE —
538 enuHuL. DTOT IMOKa3aTelb MOYKHO OOBsC-
HUTh CTPEMHUTEIBHBIM PA3BUTHEM Pa3IHMYHBIX
cthep ACSITETPHOCTH YEIOBEKa, JOCTIKEHUSIMHU
B HayKe M TEXHUKE U, KaK CJIEICTBUE, HEOOXO-
JUMOCTBIO l/I[leHTI/lq)l/lKa]_Il/lI/l 1 HOMHUHaIWU Opea-
METOB U OTBJICUEHHBIX siBiIeHUM. IIpunararens-
HBIC, SBJISIOIINECS TI0 CBOCH IPUPOJIE HOCUTEISA-
MU MPU3HAKOB, 3aHIMAIOT BTOPYIO MO3UIUIO 110
KOIM4uecTBY: 137 HOBBIX CIIOB. 3aMETHOE YHUCIIO
JeKceM — 76 eIMHMI] — BOIIIO B CIOBAPh C MPH-
HAJJIC)KHOCTBIO K HECKOJNBKUM YacTSIM PEUYu: B
OOJBIICH CTENEHU CYIICCTBUTEIBHOS W IIPHIIA-
rareyibHoe.

He Bce nexcnueckne eIUHUIIBI pacIpeaens-
torcst OED 1o xaTeropun «mpenaMeTHast 00IacTby»
(Subject Categories). 113 841 cnosa nub 341 exu-
HUIAa OblUIa OTHECEHAa K KaKOH-1M0O TeMaTHKe:
HCKYCCTBO, HayKa, TEXHOJIOTHH, CIIOPT, PEIUTHUS
u mp. O4eBHIHO, YTO OONBIIAS YacTh M3 ITHX
JIeKCceM OTHOcHUTCs K chepam Hayku (Science) —
84 u Texuomorusim (Technologies) — 34 cioBa.
Hampumep: diabetology, n. (Science Human), an-
thophile, n. (Science Animals), Telescopium, n.
(Science Astronomy), fulvic, adj. (Science Chem-
istry); spesh, n. (Technology Radio), clickwrap,
n., hackish, adj. (Technology Computing). He-
MaJo HOBBIX 3a()MKCHPOBAHHBIX CJIOB IIPUHAJ-
JEeKUT K o0nacTu cnopra (armbar, n., fingertip,
v., D-line, n.) n pa3HbIX BHJIOB UCKYycCTBa (film-
guide, n., fine-tuned, adj., transmat, n.) — 34 u
29 coOTBETCTBEHHO. 34 JEKCEeMBI OTHECEHHI K Ka-
teropun «ena M KynuHapus» (Food and Cook-
ing). IlpuMeyarenbHO, YTO MPAKTHYECKH BCE
9TH JIEKCEMbI aHIVIMHCKUH S3bIK 3aMMCTBOBAJI U3
JIPYTHX SI3BIKOB C TIPUMEPHO PaBHBIM pacmpeie-
JICHHEM KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHHI MEXKIY €B-
POIEUCKOI U BOCTOYHO-a3MaTCKOM KYJIbTypaMHU.
DpaHIy3CKUM, UTATbIHCKUN U UCTIAHCKUH SI3bIKU
JTAJIA TaKWue CJIOBa, KaK épicerie, n., brunoise, n.,
bocconcini, n., sugo, n., guajillo, n. Aznatckue
KYJIBTYPBI [IPEACTaBICHbl KUTAHCKUM (Siumei, n.,
charkwayteow, n.), AMIOHCKUM (matcha, n., yokan,
n.), KOpEHCKIUM W TarajdbCKUM (gochujang, n.,
kare-kare, n.) si3pIkaMu.

YerBepTth oT obOmero koauyectBa (236 wu3
841 enunui) OED pacnpeaenwt mo pernoHam uc-
nmonp3oBaHus (Regional Categories). Hecmotps
Ha TOT (haKT, YTO B HACTOSIIEE BPeMsI AHMHAMUY-

to-the-oed/june-2016-update/release-notes-the-long-knife
(1OCTYITHO IPU HATMYUH TTOJITHUCKH).

** www.oed.com/timeliness (OCTYITHO TIPU HATUYNN
TIOJIITHCKH).
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HO pa3BHBAIOTCA Tak HaszbiBaeMble New English-
€s — a3uarcKue U appUKaHCKHE CTPaHbI, aKTHBHO
HCIOJIb3YIOLME AHITIMMCKUH SI3bIK B IIOBCEIHEB-
HOM kKommyHmKaruu [11, p. 395], muaupyromnue
MTO3UIIAHU TTOKAa OCTAIOTCS 3@ aHTJIOS3BIYHBIMU T'O-
cynmapcTBamu (B IEpBYIO odepenb Benmnkobpura-
nus, CIIA, Kanana, Asctpanus). K pernony Ce-
BepHoii Amepuku (North America) mpuHAIIEKUT
CYIIECTBEHHOE KOJIMYECTBO CIIOB — 128 (Hampu-
Mep, bilat, adj. n., softrelease, n., loosie, n., Foggy
Bottom, n.). 52 nexcuyeckux eauaunbl OED ot-
Hec kK BenmukoOpurannu n Upnanauu (Britain and
Ireland): anyroads, adv., gobsmacking, adj., bruv,
n., sweary, adj., moobs, n.

U3 peruona lOro-Bocrounoit Asun (South-
East Asia) B 2016 1. B coBapb BOILIO 27 CIOB:
lolo, lola, n. (Philippines), dadi, dada, n. (In-
dia), mamak, n. adj., shiok, int. n. (Malasia). He-
KOTOpBIE JIEKCUYECKUE EAMHHIBI HCIIOJIb3YIOT-
csl B peruoHax ABcTpanasuu (mini-mal, n., kind-
er, n., DadandDave, n. adj.) n Abpuku (potjie, n.,
hookthorn, n.).

3aMeTHOE KOJIMYECTBO JIEKCEM HMEET MoMe-
Ty «kareropus ucronb3oBanms» (Usage Cate-
gories) — 254 eguann u3 841. U3 Hux Gombimas
4acTh C momeroi «pasroBopHoe / cienr» (Col-
loquial Slang), a umenHo 92 nekcembl. Heko-
TOpbIE M3 HUX SBISIOTCS Takke myTinBoi (hu-
morous) (how’syourfather, int. n.), pyraTensHOR
(Coarse Slang) u cHmwkennoi (Derogatory) nex-
cukoit (big-arsed, adj., biatchn). K kareropuu
«penkoe» (Rare) otHecensl 68 cnoB: diabolus, n.,
flowy, adj., bottomwards, adv. 17 enuHAI TOMe-
YeHbl Kak «ycrapesiuee» (Obsolete), mpuuem Bce
OHM TMPHUHAIICIKAT K APEBHE- U CPEAHCAHTIIMIA-
CKOMY Iieprojam (Harpumep, cintern, n., winster,
adj., n., fatheren, adj). CTOUT TakXe BBIIEIUTH
cioBa ¢ momeroit «ucropuueckoe» (Historical) —
22 neKceMbl, CYIIECTBEHHO MEHBIIIEE KOJTMUYECTBO
eanHUI 3a(h)UKCUPOBAHO KaK CHMKCHHAS JIEKCH-
ka (Derogatory), pernonansroe (Regional) u me-
cra"naptHoe ucronszoBanue (Irregular).

B ciyyasix ¢ HEKOTOPHIMH IOJIMCEMHUYHBI-
MU CIIOBaMHU HAOIOaeTCs pa3iesieHIe 3HAYCHU I
0 TIPHHAISKHOCTH K KaTETOPUSAM M PETHOHAM
WCIIOJB30BaHUS. U TIPeAMETHON obnactu. OmHO
13 3HAYCHMH TAKOro CII0OBa MOXKET MMETh MOMe-
Ty «PEAKOe» WIIN «Pa3sTOBOPHOEY, B TO BpeMs Kak
JIpyToe 3HAUYEHHUE ATOH Ke eNUHUIIBI MpUHAJJIe-
JKUT K ONPEICICHHOMY PETHOHY HCITOIB30BAHHUS
WIN TIPeMETHOIN 1 Hay4yHOH oOiactu. Y Jekce-
™Mbl uptalk, n. OED ¢ukcupyer aBa 3HAYCHUS:
1. Peub, nocTpoeHHast B CTUIJIE MOApPaXKaHUs UC-
MOJIHEHUS MecHU. Peoxoe. 2. Jluneeucmuxa. Pedn,
B KOTOPOW yTBEPAUTEIIbHBIC MPEJIOKEHHS TPO-
HU3HOCSITCS C BO3pPACTAIOIIEH MHTOHAIIMEH B KOH-

SA3bIKO3HAHUE

11e, KaK IMPaBHUJIO, XapaKTEPHOH I BOIIPOCHUTEIb-
HBIX TIPEIIOKCHUH.

Wzyuenne Updates 2016 mo3Bosmiio Bblie-
JIUTH CIICAYIOIINE CTTOCOOB CO3JaHUS CIOB
B aHTIHUCKOM s3bike [17].

1. Cnosocnoxcenue (Compounding) — KOM-
OuHupoBaHue (BepOaJIbHBIX DJIEMEHTOB) C LIEJIbIO
CO3JIaHUSI CII0XKHOTO cJIoBa*. BOJIBIIMHCTBO CIIOB,
3aUKCUPOBAaHHBIX cioBapeM B 2016 T., Oblu
00pa30BaHBl MUMEHHO ITyTEM CIIOBOCIOXKECHUS —
232 eguHUIBL. BHOBB 00pa3oBaHHBIC JIEKCEMBI
MOTYT UMETh CIIUTHOE HamucaHue (anthostele, n.,
Yogalates, n., shootaround, n.), Hanmcanue depes
neduc (straight-acting, adj., full-flat, adj., cheer-
er-upper, n.) U pa3[IelIbHOC HAIHCAHUE (festdrive,
n., fingerjam, n., softlaunch, v.).

2. 3aumcmeosanue (Borrowing) n3 paznnd-
HBIX SI3BIKOB. SIBJISICTCSI OJTHUM W3 OCHOBHBIX HC-
TOYHMKOB TMOSIBIIEHUS] HOBBIX cJIOB — 209 BHeceH-
HbIX B 2016 1. cioB B OED. IIpuuunb! 3aMMCTBO-
BaHUS MOTYT ObITh pa3HbIMH. Hampumep, He0O-
XOAUMOCTh (DUKCALUK PEAIUii, TIPHHAIISKALIUX
K IPYTUM KyJIbTypaM M TpoIleccaM: efa U HaIlhuo-
HaIbHBIC OTtona (yumcha, n., mofongo, n.), Kyib-
TypHBIE, COIIMATIbHBIC WIH MOTUTHICCKIE PEeaTHn
(mahalo, n., kaifong, n., Ansar, n.), KUBOTHBIA 1
pacTUTENFHBIH MUpP APYTHX PETHOHOB (bofo, n.,
maitake, n.). JlaTelHb ¥ QpaHIly3CKUI S3BIK Tl
0OJIBIIYI0 YacTh 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB — 53 U
24 nexkceM COOTBETCTBEHHO. Bemmko yucino 3a-
MMCTBOBaHUHM M3 Tarainbckoro (17), rpeyeckoro
(14) u xuTaiickoro (13) A3bIKOB, MPOUCXOANBIINX
B Pa3JINYHBIC MIEPHOABL. ¥ MECTHO CICUBHUIIMPO-
BaTh, YTO 3aMMCTBOBAHUS W3 JIATHIHH, TPEUECKO-
ro 1 (hpaHILy3CKOTO S3BIKOB OTHOCATCA K XVII-
XIX BB., MHOTHE U3 HUX UMEIOT [IOMETY «UCTOPU-
yeckoey. Teleserye, n. — eIMHCTBCHHAS SIUHUIIA,
3aukcupoBanHas B 2016 r., mpuIIeIas B aHT-
JIMACKUH S3BIK U3 Tarajibckoro B XXI B.

3. Cnosonpoussoocmeo (Derivation) — co3-
JIaHUE JIEKCEMBI U3 APYToro OoJiee mpocToro cio-
Ba WIA KOPHS B 3TOM K€ WJIH JPYTOM sI3bIKEe™*.
[Tpu ci1I0BONPOU3BO/ICTBE NPOUCXOJUT COCIAMHE-
HUE JICKCEM MJIM KOPHEBBIX OCHOB C Pa3IHYHBIMU
addukcamu aHMIAHACKOTO si3bIKa. 189 ci1oB, 00pa-
30BaHHBIX MyTeM clioBonpou3BojacTa, OED 3a-
tukcuposan B 2016 r. Hampumep: shopaholism,
n., yobbism, n., bruisingly, adv., costately, adv.,
softballer, n., viogger, n., Vjing, n., footprinting,
n., longboarding, n.,armchaired, adj., shoplifted,

* www.oed.com/view/Entry/37834#eid86000406 (10-
CTYITHO IIPY HAJTMYUH TOIHUCKH).

**www.oed.com/view/Enrty/50604?rskey=Xhgbd W&
result=1&isAdvanced=false#eid (mocTymnHo npu HanUYIUK
TIOJIITUCKH).
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adj., supercouple, n., out-strategize, v., non-apol-
ogy, n., upcharge, n., defaunate, v.

4. Obpazosanue crosa om umeHu cobcmeen-
Hoeo (Proper name) — HOBOE CIIOBO 0Opa3syercs
IIPU TIepexoJie UMEHU COOCTBEHHOTO B HMMs Ha-
punarenbHoe. 31 nekcema, 0Opa3oBaHHAs TAKUM
crocobom, 6suta Briarouena B OED B 2016 r. He-
KOTOpBIE U3 HUX COXPAHSIOT OPUTHHAIBLHOE HAIIU-
cauue: Armstrong, n.1, n.3, Yoda, n., Diffie-Hell-
man, n., Clifford, n. borpmmHCcTBO Xe 00pasy-
IOT HOBOE CJIOBO ITyTeM IpucoeanHeHUs apuk-
ca (Proper name and English element). Cpenun
HUX Brunerian, n., adj., Hitchcockian, adj., You-
Tuber., n., Livian, n. B o0CHOBHOM Takue JIeKcH4Ie-
CKHE €IMHMIIBI COXPAHSIOT HAaIMCAHUE C 3arilaB-
HOW OYKBBI, JIMIIb HEKOTOpBIE, 0003HAYAIOLIHE
pasiiMuHble HAyYHBIE TIOHATHS, IPUOOPEIH HAIU-
CaHWe ¢ MPOIUCHOIN OYKBBI: armenite, n., flerovi-
um, n., antlerite, n.

5. Bapuanmnoe nanucanue unu uzmMeHeHue
cyuecmeyioujeli aekcuyeckou edunuywl (Variant
or alteration of another lexical item). K nanno#i
kareropuu (34 3aQUKCHPOBAHHBIX CIUHHIIEI),
KaK TPaBHJI0, OTHOCSTCS CJIOBA, IPUHAIISKAIIIE
K pPa3roBOPHOW WJIM CHW)KEHHOW JieKcuke: leg-
gon., adj. (let go), kindsa, adj. (kind of), fuhged-
daboudit, int. (forget about it), bruck, n. (broke),
bovver, v., int (bother).

6. Kongepcus (Conversion) — HCIONIB30Ba-
HHE OJIHOM YacTH pe4H B KayecTBe apyroi*. He-
CMOTpSl Ha pe3yJIbTaThl UCCIEAOBAHUN POCCUM-
CKUX U 3apyOeXHBIX JIMHI'BUCTOB, IPH3HAIOIINX
KOHBEPCHUIO KaK OJIMH M3 CaMBIX MPOJIYKTHBHBIX
crmoco0oB 00pa30BaHMS CIIOB B aHTJIMHCKOM SI3bI-
ke [2, c. 162; 14, p. 127; 18, p. 91-92], B 2016 1.
OED mokazan jgumb 28 JIEKCUYECKHX €IUHHMIL,
00pa30BaHHbIX B pe3ybTaTe KOHBEpCHU. B 0011b-
[IMHCTBE CIIy4aeB 3TO MEePEeX0Jl CJIOBa U3 KaTero-
pUH CYIIECTBUTEIBHOTO B KAaTETOPHIO TJaroia:
tombstone, v., sidearm, v., vlog, v., self-harm, v.

7. Coxpawenue umu yceuenue (clipping or
shortening) — obpa3oBaHHE HOBOW JICKCHUCCKOU
€IMHUIBI TyTeM ee cokparieHus (27 cios). Ha-
npumep: fro-yo, n., (frozen yoghurt), Scandi, adj.,
n. (Scandinavian), vom, n. (vomit), refurb, n. (re-
Sfurbishment).

8. Cpawenue (blending) cmusaEEe doOpM,
CJIOB WK (hpa3 MOXOIKETO 3HAYCHUSI C LIENIBIO CO3-
naHust (OpMBI, cTI0Ba WU (ppa3sl HOBOTO THUIA™ *.
Ha ocnoBanuu Updates 2016 cpamienne MOXXHO
Ha3BaTh JOCTATOYHO MOJIO/BIM, HO OTHOCHTEIb-

* www.oed.com/view/Entry/40773?redirectedFrom=
coversion#eid (JOCTYITHO NP HAJIWYUM TTOJIUCKH).
** www.oed.com/view/Entry/40057#¢1d8424136 (mo-
CTYIHO NIPU HAJIMYHY ITOITHCKH).
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HO TIPOJIYKTHBHBEIM CTIOCOO0M 00pa30BaHUs CIIOB
B aHTIHICKOM si3bIke. B 2016 r. OBIIO BKITIOYCHO
BCero Ik 11 JexceM, OJJHAKO BCE OHH TOSBU-
muck B XX u XXI BB. Cpenu Hux starchitecht, n.,
glam-ma, n., slacktivism, n., shoppertainment, n.
CpalieHue OTJIMYAeTCsl OT CIIOBOCIIOKEHHS TEM,
9TO NP 00pPa30BaHUK HOBBIX CJIOB, KaK ITPABUIIO,
MPOUCXOJUT CYIIECTBEHHOE yceueHHe (OHETH-
4yeckoro uin opdorpaduueckoro marepuaia uc-
XOJHBIX JIeKceM. B pyCcCKOSI3bIYHON TEPMUHOIIO-
THH UMEETCs Cpa3y HECKOJIBKO TePMHHOB, 000-
3HAYAIOIINX JAaHHBI KJIacC JEKCHYCCKUX CIIH-
HUII: TEJIECKOMHBIC CIIOBA, CIIOBA-IIOPTMOHE H JIp.
[3,c. 18].

9. Axponum (acronym) B aHTIIOSI3BIYHOH TEp-
MHUHOJIOTHH 9aCcTO PacCMaTPUBACTCS PaBHO3HAY-
HO ¢ «ab0OpeBmanmeii» (abbreviation) — B mmpo-
KOM CMBICJIC CJIOBA €CTh IIPOLIECC M pe3yJbTar
CJI0BOOOpa30BaHMsl, NPH KOTOPOM MepBble OyK-
BbI WJIM CJIOTH TPYIII CJIOB MHUIIYTCS M MPOU3HO-
cATCS Kak cyoBa [8, p. 1]. Uuciio BKIFOUYEHHBIX B
OED B 2016 1. — 6 equnun. [IpumedarensHo, 9TO
BCE ATH JICKCEMBI OTHOCATCS K CTIEIHAIBHBIM 00-
JAcTAM 3HAHUH — 3TO BOGHHOE JIENI0 M HAayJHas
coepa (Defcom, n., FODMAP, n., CRISPR, n., cu-
sum, n.).

10. 3sykonoodpasicamenvhvie  eOuHuybl U
meaxcoomemus (Imitative or expressive forma-
tion) —B 2016 r. cioBapem 3aUKCUPOBAHO 5 €T~
wuu: bosh, int.2, brr-brr, int., skronk, int., n.,
squee, int., n., dud, n. 2.

11. Obpamnoe cnosoobpasosanue (Back-
formation) — cokpalleHHe JEKCHUYCCKON CIUHH-
Bl IYTEM OIIyIIEHHUs CIOBOOOPA30BATEIbHBIX
(hopMaHTOB, Kak mpaBwio, ahduxcos [25, p. 72].
Becero mmme 2 JEKCHMYECKHX €QUHUIBI OBLINA
BkmodeHel B OED B 2016 1.0 explete, v. 2,
brook, v. 2.

12. ®@pasosvie enazonvr (Phrasal verbs) —
UMCIOT TaK)Ke HEOOJNBIION II0Ka3aTelb, BCEro
I 4 JIGKCEMBL: stare-out, n., stare-down, n.,
closeout, n., cheer-up, adj.

OTnenbHOe MECTO 3aHHMMAOT JIEKCHYECKHE
CIMHUIIBI, TIPOUCXOKICHUE KOTOPHIX HICHTH(U-
LUpYeTCs KaK «Pa3HO00pa3HOe, KOMILUIEKCHOEY, —
Multiple origin. OObIYHO 3TO COUYETAHWE 3aUM-
CTBOBAHHBIX €AWHUI] U AHTIUICKHUX SIEMEHTOB,
3aMMCTBOBAHUE M3 HECKOJIBKHX S3BIKOB, COUETA-
HHE UMEHH COOCTBEHHOTO W PAa3IMYHBIX CIIOBO-
oOpasoBaTensHBIX eMeHToB. B 2016 . 8 OED
OBUTO BKITFOUEHO 34 momoOHBIX eauHUI. Hampu-
Mep: dopiaza, n., calle, n., CliffsNotes, n., lixivial,
adj. B caMOCTOSTEIIbHYIO KaTErOPHIO OBLITH BBI-
JICJICHBI TAKXKE JICKCEMBbI, MPHIICAIINE U3 JIPCB-
Herepmanckoro (Inherited from Germanic) B me-
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pHUOJ APEBHEAHTIINHCKOTO, — 3 eIUHUIBL. 3aMeT-
HOE KOJIMYECTBO CJIOB, 8 UMCHHO 26 AMHUIL, IMe-
eT HeomnpezaeneHHoe npoucxoxaeHune (Uncertain
origin). boJpIas 4acTe TaKUX CIIOB OTHOCHUTCS K
Pa3rOBOPHOM JIGKCUKE U TUAICKTHBIM BapUaHTaM
MIPOU3HOIICHHUS.

W3y4yeHune 3asBICHHBIX B HacToOseld pado-
T€ BOIPOCOB IMO3BOJIMIIO TPUUTH K BBIBOJAM O
toM, uto OED B (hopmaTe oHIalH MpHIEPKUBA-
ercst copMyIMPOBAHHOTO C MOMEHTA CO3/IaHUSI
cJIoBaps MOAX0a TITyOOKOTO M OOCTOSTEIHHOTO
aHallM3a CJIOBa M €ro TOCIEYIOMIEro JIEKCHKO-
rpadUpOBaHUS: MAaKCUMAIIFHO IMOJTHOE U TOYHOE
oTIpe/ieIeHNe 3HAYeHUH, OOTaThIi MIDTFOCTPATHB-
HBIA MaTepuai, ACTAIBHOE pa3TpaHUYCHUC 3HA-
yeHu cnoB [4, c. 82]. HeobxoammMocTs 0OHOB-
JICHHUST OJTHOTO W3 HawmOoJice 3HAYUMBIX U KpPYII-
HEHIIMX aKaJeMHYECKHX CJIOBAapeil aHIIMKHCKO-
IO sI3bIKa 00YCJIOBJIEHO Cpa3y HECKOJILKUMHU TPH-
YUHAMH. DTU TPUYUHBI MOKHO Pa3JIeUTh Ha JIBa
THIA, IEPBBIA — 3TO0 MH(DOPMATH3ALHUS CIOBAPS,
a MMEHHO IepexoJl B BJIEKTPOHHBIM W OHJIANH-
(dopmar, UCTIONBF30BaHNUE IEKTPOHHBIX 0a3 1aH-
HBIX WIH KOPIycOB. BTOpoii TuI Npu4uH ABIISET-
Csl IMHTBUCTUYECKUM: (PUKCAIHS HOBEUIIIHX JICK-
ceM, nosisuBlinxcs B XXI B., peBu3ust yxe cy-
IICCTBYIOIINX CIOBAaPHBIX CTaTeH, paHee HE MO/~
BEpraBIIUXCS OOHOBJICHUIO. PenaknmoHnHas aes-
TEIBHOCTh TPEICTABISACT COOOU KOIOCCATBHYIO
paboTy, CBSI3aHHYIO C M3yYEHHWEM 3HAYMTEJILHO-
ro o0beMa sI3BIKOBOT0 Marepualia, aHaian3a 00Jib-
Mx 0a3 JaHHBIX U CUCTEMAaTH3AIMU TOJTyYCHHON
uHpopmanuu. HauBHbIC HOCUTEINHN S3bIKA BHOCST
CBOM BKJIAJ IIyTEM COCTABIICHHS KOpITyca I[UTaT
1 Y3yCOB.

Wccnenosanmne «onomaenuit» (Updates) k
cioBapto 2016 r., B3sTOC B KauecTBe MpUMEDPa,
MIPOJAEMOHCTPHUPOBAJIO, YTO B HACTOSIICE BpEeMs
OED ¢ukcupyer He TOIBKO HOBEHIIINE ¢ THHULIBI,
MOSIBUBLIMECS TIOCJIE BBIMYCKAa BTOPOTO M3IAaHUS
cioBaps, T. €. KoHla XX B. ¥ MEPBBIX JECATHIIC-
tuii XXI B., HO U CJIOBa, MPOUCXOXKJIEHUE KOTO-
PBIX OTHOCHUTCS K OoJiee paHHHUM IEepUoJaM pas-
BUTHUS aHTIIUHCKOTO si3b1Ka. OOBACHUTE 3TO MOXK-
HO JOCTIKEHUSIMH COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEP-
HBIX ¥ MH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUH, C TIOMO-
IIHIO KOTOPBIX BO3MOKHO TTOJTyYEHHE HOBBIX, Pa-
Hee HEeM3BECTHBIX CBEACHHUH O S3BIKE U €T0 JIEKCH-
Ke (IepeBo/I MMCEMEHHBIX MICTOYHUKOB U ayTHO-
MaTEepHAJIOB B DJICKTPOHHBIA (OpPMAT, MOCTYI K
JAHHBIM JIPYTAX OWOJIHOTEK W W3JaHHA, OOMCH
nHdopmanuei).

Ananu3 «/lononHenuii» mokasai, 4To HayKa
Y TEXHHKA MPOJIO0JDKAIOT OCTABAThCS CaMbIM MPO-
JIyKTUBHBIM TIOJIEM JJIsl TIOSIBJICHUSI HOBBIX JIEK-

SA3bIKO3HAHUE

ceM. B To ke BpeMs IMPOHMCXOIHUT Pa3BUTHE pa3-
TOBOPHOW JIEKCUKH aHTITMACKOTO SI3BIKA — TOSIB-
JICHHE HOBBIX CIICHTOBBIX CIIUHHI[ H PETHOHAIb-
HBIX PA3HOBHHOCTCH CJIOB. 3aMMCTBOBAHHE IO-
MIPEKHEMY SIBJISICTCS TOMYJISIPHBIM CITOCOOOM CO3-
naHus JiekceM. Kpome Toro, mosiBICHHE HEOJIO-
TM3MOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE MPOUCXOIUT U OJia-
rojapsi COOCTBCHHBIM CIIOBOOOPa30BaTEIbLHBIM
pecypcam (CIIOBOCIIOKEHNE, CIIOBOTIPOU3BOICTBO,
cokpamenue). [TomoOHOE ucciieoBaHne OHIIAK-
HOBBIX «JlomonHenuii» k OED mo3BosieT cocTa-
BUTH 0000IICHHYIO KAPTHHY Pa3BUTHSA SA3bIKA: aK-
TUBHBIC TICPUOJIBI PAa3BUTHS, OCHOBHBIC HCTOYHH-
KW 3aMMCTBOBaHUS, HANOO0JIee MPOAYKTUBHBIE MO-
JIENIA CIIOBOOOPA30BaHUs, CTHIIMCTHYCCKAS TIPH-
HAJIJIKHOCTh HOBEHIIICH JIGKCUKH.

T'oBopst 00 0OIIMX TEHJICHIUSX JIEKCHKOTpa-
(buu Ha COBPEMCHHOM 3Tarle, MOXXHO YTBEPK-
J1aTh, YTO DJIEKTPOHHBIE KOPIYChI IIPOYHO BOLL-
JU B AHIJIMKICKYIO JIGKCHKOrpaduo, Oiarosa-
Psi M CJIOBapU aKaJeMHUYCCKOIO THIA CTAHOBSIT-
Cs  TOJKOBO-DHIUKIIOTIEIUIECKUMHU  CIIOBAPSIMHU
JUIS OOIIMX IeNIeH: OHU CTPEMSTCS PETUCTPHPO-
BaTh PA3JINYHBIC JIEKCHYECKUE CIMHUIIBI, KOTO-
pBIe HanboJee MOTHO OTPaKAIOT OOIIECTBCHHEIE,
HAYYHBIC U JPyTHEC H3MECHEHIS, TPONCXOIAIINE B
Mupe BooOIIIe 1 B BenmnkoOpuTaHuu B 4aCTHOCTH.
OpnnoBpemenHo ¢ »tuM Ha npumepe OED On-
line MO>XHO HAOJIOJIATh, YTO ABTOPHI COBPEMECH-
HBIX QHTJIOSI3BIYHBIX CIIOBAPCH CTAPAIOTCS COOITIO-
JIaTh pa3yMHOE COYCTAHUC MPUHIIMIIA HOPMATHB-
HOCTHU U TOJABUKHOCTU HOPMBI. I1o MHEeHMIO MHO-
TUX OTCUCCTBCHHBIX U 3apy6e)KHI)IX YYCHBIX, pa-
OoTaromux B 00JACTH JIMHIBUCTUKH U JIEKCUKO-
rpaduu, OED mpomomkaeT 3aHUMATh JTAIHPYIO-
II¥e TTO3UIINH B aHTIIOS3BIYHON JIEKCUKOTpadude-
CKOH TIpaKTHKe: B 3TOM U3IAHWU YHHUKAIBHO CO-
YETAIOTCS JOCTIDKEHUS (PFITOJIOTHH, OTIBIT IPE/IbI-
JIYIIUX ITOKOJICHUU JIEKCUKOTPadOB U COBPEMEH-
HbIe TexHoJioruu [4, ¢. 56; 6, c. 82; 7, c. 146; 15,
p- 33; 19, p. 54].
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